Hieronder een gedicht van de Romeinse dichter Vergilius (70-19 v.Chr.) een van de grote namen uit de gouden latiniteit, zoals de literatuur van de eeuw waarin hij leefde werd genoemd. Hij was een succesvol dichter vooral bekend door zijn epos Aeneis over de Trojaanse held Aeneas van wie de nakomelingen Rome zullen stichten.
Daarnaast schreef hij herdersgedichten (eclogae, tien in getal) waarvan in de vierde een gelukkige tijd wordt aangekondigd door de geboorte van een kind. Al in de vroegchristelijke tijd werd dit gezien als een aankondiging van de geboorte van Christus. Hierdoor nam Vergilius  in het Christendom een belangrijke plaats in. Zodoende bleef hij in de westerse cultuur een belangrijke figuur. Hij was de metgezel van Dante in de hel en het vagevuur van de Divina Commedia. Op de persoon van Vergilius zijn veel middeleeuwse verhalen geïnspireerd waarin hij als tovenaar en weldoener optreedt.
[bookmark: _ftnref1][bookmark: _ftnref2]Het nu geplaatste gedicht, dat voor zichzelf spreekt, is afkomstig uit de zogenaamde Catalepton [(van het -klassiek-Grieks κατὰ λεπτόν (katá leptón), λεπτότης (leptótēs)].[1] Het is opgenomen in de zogenaamde “appendix Vergiliana” waarvan maar een deel verondersteld wordt door Vergilius zelf te zijn geschreven.[2]
 
De tekst is afkomstig uit “Vergilius Opera” (editie Ribbeck, 1907). De vertaling is van eigen hand.
[1] Hier betekent het zoiets als kleinigheden, gedichten in alexandrijnse stijl.
 
[2] “Echtheid”, toeschrijving, navolging  en vervalsing houden de kunstliefhebbers/ kenners al tijden bezig. Of de kunstwaardering daarmee veel is opgeschoten, is de vraag.
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Automatisch gegenereerde beschrijving]

VERTALING


Delia komt vaak naar jou Tucca, maar ik mag haar niet zien: zij wordt
verborgen gehouden achter de gesloten deur van haar man.
Delia komt vaak naar jou, naar (nog) niet naar mij: want verborgen blijft zij,
Wat  niet aangeraakt mag worden is ver weg.
Zij zal komen heb ik gehoord. Daar heb ik geen boodschap aan.
Zeg dat maar aan hem naar wie ze terugging. 
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Delia saepe tibi venit. mihi, Tucca, videre
non licet: occulitur limine clausa viri.
Delia saepe tibi, non venit adhuc mihi: namque
si occulitur, longe est tangere quod nequeas.
venerit: audivi. sed iam mihi nuntius iste
quid prodest? illi dicite, quoi rediit!




